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News

The MA in terminology stopped in Hungary

The MA programme in terminology in Hungary (taught at Károli Gáspár University since
2011) is planned to be abolished. The Ministry of Human Capacities recently published
the new list of university training programmes and the MA in terminology is not on the
list. This means that the master's programme is to be abolished from 2016. Reasons or
explanations are not provided by the Ministry.

A degree course in terminology has only been available at Károli Gáspár University, so
the abolishment of the MA would mean the end of university level terminology training
in Hungary. The Hungarian Council of Terminology and the EAFT are shocked by the
news, as the programme has been successful in providing both theoretical and practical
knowledge to students, most of whom found employment right after graduation. The
EAFT has sent an open letter to the Minister to express our concerns over the decision.

The letter can be seen here.

 

General Assembly

The EAFT General Assembly will be held on 3rd December  in the afternoon coinciding
with the TOth workshop in Luxembourg. Early November you will receive the formal
convocation, the agenda and the pertaining documents.
 
Please let us know if you would like to include any particular issue in the agenda.
Comments and suggestions will be more than welcome. We hope that you will be able
to attend the GA.

 

TOTh Workshop. Call for papers. Last call

The next Toth workshop will take place in Luxembourg on 3rd December. The call for
papers is open and the deadline is 15th October.
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The 2015 TOTh Workshop aims to focus on terminology and its standards in the changing
context of our information society. Some of the topics to be addressed include:
standards for terminology and on terminology, applications that mobilise a
terminological approach and terminology commissions.

Call for papers

Submission: Abstracts (2‐3 pages, including bibliography) should be sent to:
workshop‐toth@porphyre.org
Deadline for submission: 15th October 2015
Notification of acceptance: 1st November 2015

The 2015 TOTh Workshop is organised by DG TRAD – TermCoord European Parliament
Place de l'Europe, Plateau de Kirchberg, 2929 Luxembourg

 

Terminology of music genres by TERMCAT

In music, terms related to genres belong to a
cultural environment with continous changes and a
lot of creativity. In terminology, this turns into the
constant appearance of neologisms describing the
new music styles that are born.

That is why TERMCAT has considered it necessary to
publish a terminology of popular and established
music genres: a dictionary that gathers almost 80
names of genres related to jazz, rock and pop,
since the mid‐20th century to present time.

Each entry contains the designation and definition in Catalan, the equivalents in
Spanish, English and French, and explanatory notes, when necessary.

Additionally, you can also check an interactive timeline in Catalan with audiovisual
examples of every genre described.

 The Terminologia dels estils musicals (‘Terminology of music genres’) is an open and
dynamic project that we would like to enrich with the proposals that users make us.
 

New reductions for EAFT members

New reductions have been published on the EAFT site. Special offers are given to EAFT
Members when they subscribe to Benjamins. The subscription includes postage and free
online access. EAFT members can subscribe by writing to subscription@benjamins.nl,
mentioning their EAFT membership.

Check it out! http://eaft‐aet.net/en/membership/benefits‐and‐fees/

 

The project “Fackverket 3.0” is calling out for your help!
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The Swedish term ‘fackverk’ can be translated into ’truss’ meaning a braced
triangulated frame designed to act as a beam (ISO 6707‐1). We use this metaphor to
describe the intended resulting functions of the project, a system which can support an
infrastructure for publication and re‐use of existing terminology. For different worlds to
understand each other, and for developers to easier build products – for the whole area
of national authorities or the whole open data community – common terminologies,
term structures, authority glossaries must exist.

Project aim
The project aim is to at radically enhance the use of existing terminologies by turning
them into linked open data (LOD). There are already many initiatives to enhance access
to open data, to link open data (creating LOD), and to make it easier for application
developers to use basic platforms, metadata and data. This data often deals with
qualities that are quantifiable such as geographic positions, historical persons and
events. Fackverket 3.0 wants to make it possible to refer to other kinds of
terminological data as well. Imagine, for example, that you want to write about
patients’ rights. You want there to be no doubt what a patient is, and therefore you
refer to an existing terminology accessible as linked open data. By this we want to
enhance understanding, enable co‐operation across subject fields, make it possible for
different technologies and worlds to co‐exist and work together.
 
Financing and project partners
The project is funded by the Swedish government innovation agency, Vinnova, and the
three project partners involved: The Swedish Centre for Terminology, Wikimedia
Sverige and Bobitek.

Project goals
The project will enhance the basic structures for terminologies through semantic
resources on the internet, and also address the issue of long term maintenance of
semantic terminology structures. Three national use cases will be presented: a
terminology from a national authority, a defining vocabulary from The Swedish Centre
for Terminology, and a publication from the Swedish Ministry for Foreign Affairs,
presenting names, titles and geographical names in several languages. Furthermore, the
project metaterminology will be analysed and a small glossary presented.
 
We need help!
Of course we would not want to repeat things that have already been made. Therefore,
we are looking for others who have been active in the same field. Do you know of any
other initiatives similar to Fackverket 3.0? Have you heard of projects relating to this?
Please let us know by e‐mailing the EAFT President Henrik Nilsson at the Swedish Centre
for Terminology: henrik.nilsson@tnc.se. We appreciate any input!

Note. The French version will be soon available.

 

Articles

“Software – Hard for National Termbanks?" by Henrik Nilsson (TNC) and Sandra Cuadrado
(TERMCAT)

The constant development of society leads to new terminology technologies that
should help the storage of terminology data. Nowadays there is an ongoing effort to
provide to individuals or entities with free and efficient access to platforms
terminologically useful.
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Read the review at TermCoord’s
website.

 

Books and online

The Hungarian "Katonai terminológiai értelmező szótár" (Military terminology
dictionary) has been published by Zrínyi Kiadó. The dictionary contains 8400 Hungarian
terms, their definition, abbreviation, domain category, and NATO related terms also
have an English equivalent.

Bibliographical data of the dictionary:

Katonai terminológiai értelmező szótár. Zrínyi Kiadó, Budapest. 713 p., ISBN 978 963 327
646 4
Editor: Berkáné Danesch, Mariann

Military field experts: M. Szabó, Miklós; Mező, András Terminological advisor: Fóris,

Ágota

The online English–Hungarian terminology dictionary on laser physics is now available at:
http://dictioneli.stepp.hu. The Diction ELI contains over 5000 terms on high energy,
atto‐ and femtosecond pulse lasers, and was created as part of the Támop‐4.1.1.C‐

12/1/KONV‐2012‐0005 project of the University of Szeged, host of one of the European

centres of the international project called Extreme Light Infrastructure (ELI). The

dictionary contains laser terms in Hungarian and English, their part of speech, context

sentence and abbreviation.

The project was carried out with the close cooperation of terminologists of the
Terminology Research Group at Károli Gáspár University, and laser physicists at the
University of Szeged and other Hungarian universities.

Editors: Fóris, Ágota; Papp, Eszter; Sermann, Eszter
 

Agenda

2015

RELEX
5‐6 October
Santiago de Compostela
 
CINEO 2015

22‐24 October
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Salamanca, Spain

Translating Europe Forum
29‐30 October
Brussels, Belgium

5th anniversary Bank of Finnish Terminology in Arts and Sciences
Terminology Conference
29‐30 October
Helsinki, Finland

10th Conference Hellenic on Language and Terminology
12‐14 November

Athens, Greece

NATO Conference on Terminology Management
19‐20 November
Brussels, Belgium

TOTh Workshop
3 December
Luxembourg
 

Suggestions

The European Association for Terminology is a non‐profit professional organisation for
the terminology sector in Europe. It is designed to further plurilingualism through
terminology, to provide a European platform for promoting and professionalising
terminological activities and improving awareness of them, and to liaise and cooperate
actively with relevant organisations, associations and institutions.

Do not hesitate to send us comments or suggestions that could help us accomplish our
mission or that could draw our attention to any forthcoming event or activity. We
would be pleased to include them in the next issue as well as in our agenda.

Contact: term@eaft‐aet.net

Twitter EAFTAET
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